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Cratps oCBslIIeHa aHAIU3Y Tpoliecca (poHeTuko-rpaduyecKoi aganTauy ad-

IJIMICKUX 3aMMCTBOBAaHUN B TEPMHUHOJIOTUU YKPAUHCKOTO OAHKOBCKOTO J€ia.

JlaHa XapaKTEepUCTHUKA JTUHTBUCTUYECKON NIPUPOIBI ITOHATHUS aJalTalylyd B CO-

IIOCTaBJIICHUHN C CHHOHUMHWYCCKHUMHU HAUMCHOBAHUAMM. PaSFpaHI/I‘-ICHBI CITIOCO-

OBl TIepeaun (POHETHUECKOW 00O0JIOUKH 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB, BBIJICIIC-

HBbI CTaIuH rpaq)nquKoﬁ azarrTannuu OaHKOBCKHUX TCPMHUHOB-aHIJIM3MOB.

KaroueBbie cjaoBa

A,Z[aHTaHI/I}I, AHITIN3M, OaHKOBCKHM TCPMHH, 3aUMCTBOBAHUC, TPAHCKOANUPOBA-

HUE, TPAHCKPUIILNS, TPAHCIUTEPALIMS.

BBenenue

B3aumonencTBrue JBYX SI3bIKOB,
KaK IPsIMOE, TaK U OMOCPEIOBAHHOE, Ya-
CTO CTUMYJIHMPYET MEPEXOJ]l JIEMEHTOB
Y3 OTHOTO B ApYyrou. Takue nHOS3bIYHBIC

CJIOBa, oe3 COMHCHHUA, CHOCO6CTBYIOT

OCOBPEMEHMBAHUIO, & TAK)KE pacIlIupe-
HUIO TPAHMI] BBIPA3UTEIIBHBIX CPEICTB
SI3bIKA-PELMIIMEHTA, OJHAKO IOKa eIl
HE SBIAIOTCS YaCTblO €ro OCHOBHOTO
BoKaOynsapa. CTOUT OTMETUTh, YTO yKa-
3aHHOE SIBJICHUE OXBATHIBAET HE TOJIBKO

00IIeYNOTPEOUTENBHYIO JIEKCUKY, HO U
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CIECHUAIBHYI0 TEPMHUHOJIOTHIO, B TOM
yucie 0aHkoBcKyr. [loaTomy st Hac
NPUHIUNHAIBHO BaxHO AuddepeHiu-
poBaTb MOMEHT TMEpPEeX0/ia «UY>KOTO»
KOMIIOHEHTA B CUCTEMY 3aUMCTBYIOIIIETO
SI3bIKA, TEM CAMBIM BBIJICTTUB HAYaJIbHYIO
CTEMEHb OCBOCHUSI B HEM MHOSI3bIYHOTO
cioBa. B manHOM wHccnenoBaHuM npeo-
Memom aHau3a sBiseTcs (poHeTHue-
CKHI 1 TpapuaecKuii ypoBEeHb OCBOCHHUSI
AHTJIM3MOB B 0aHKOBCKOM TEPMUHOJIOT I
COBPEMEHHOTO YKPAaMHCKOTO JIUTepaTyp-
HOTO SI3bIKA.

Ileny cTaThbu COCTOMT B TOM,
YTOOBl YCTAHOBUTH OCOOEHHOCTU MPO-
necca (poHeTuKo-rpadUUeCcCKOr ajan-
TallMM AHNIMHUCKUX 3aMMCTBOBAaHHUI B
TEPMHUHOJIOTUN YKPAMHCKOTO OaHKOB-
ckoro jena. Peanuzanus mocTaBieH-
HOUM IIeNIM TpeaycMarpuBalia perieHue
Takux 3aoau: 1) KOHKPETU3UPOBATh
JVMHTBUCTUYECKYIO TPUPOLY TOHSITHUS
ajanTaluu; 2) OXapakTepu30BaTh CIIO-
coObl mepenaun (HOHETUUECKOM 000-
JIOYKM  HUHOS3BIYHOTO  OaHKOBCKOTO
TepMHUHA; 3) BBIICIUTH CTaauu rpadu-
YeCKOM ajanTtaiuu TEePMUHOB-AHIIIN3-
MOB.

Memooonoeus uccne008ansl
BKJIIOYAJIa WCIIOJIb30BAaHUE CUHXPOHHO-
OMUCaTEILHOTO METOa, METO/1a JIMHT BU-
CTUYECKOTO HAOIOACHUS C DJIIEMEHTaMHU

(OHETHUECKOTrO aHaIU3a.

Oo0mue mo1oKeHus

AHanu3 s3bIKa C TOYKH 3PEHUS
€ro MPOUCXOXKACHHUS TO3BOJISIET BBIJE-
JIUTH JIBE TPYIIIbI CIIOB — MHOA3BIYHBIE
(HeaganTUpPOBaHHBIE) U KOPCHHBIC, B
JAHHOM CJIy4a€ HCKOHHO YKPaWHCKHE.
WNHbIMU TIpeaCTaBISIOTCS 3aUMCTBOBAH-
HBIE CJIOBA, WJIM K€ 3aMMCTBOBAHMS, KO-
TOPBIE y>KE€ OCBOWJIMCH Ha BCEX YPOBHSX
s3bIKa-penunuenTa. Ha coBpeMeHHOM
JTale B KadyecTBEe 0a30BOr0 MCTOYHHKA
JUIS. 3aMMCTBOBAHUS IPEBAIUPYET aH-
DJIMUCKUM SI3BIK, A3bIK MEKIYHAPOIHOU
KOMMYHUKAIUHU, BEAYIIUX UH(MOpMAIU-
OHHBIX TEXHOJIOTHH.

B nuHTBHCTHKE C HEIBIO HJICH-
TUPUKALIMK XapaKTEPHBIX H3MCHEHUH,
KaKOBBIE IPOUCXOISAT B HHOA3BIYHOM
CJIOBE B HOBOM S3BIKOBOM KOHTEKCTE,
MOCJIEIOBATENILHO HCMOJB3YIOTCS  TEp-

MUHBI adanmayusi, accumunsiyus'. Tlep-

1 Apucrtosa B.M. AHmo-pycckue si3bIKOBbIE
KOHTAaKTHI (aHIJIM3MBI B PYCCKOM SI3bIKE). —
JI.: Jlenunrpaackuii yH-1, 1978. — 151 c.;
Apxunenko JL.I1. [HIIOMOBHI JIeKCHYHI
3aro3MYeHHs B YKPaiHChKIN MOBI: eTa-

Y 1 CTyNeHi ajanTariii (Ha Marepiai
aHIITIIU3MIB y Tpeci KiHI XX — moyarky
XXI ct.): aBTOped. auc. ... Kaua. Qiiaodi.
Hayk. — X., 2005. — 20 c.; Kpbicun JLIL.
WHOS3bIUHBIE CIIOBA B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. — M.: Hayka, 1968. — 208
c.; Jlenexa T.O. OcoOIHMBOCTI aHTIIOAME-
PUKAHCHKHX 3aII03WYEHb B YKPATHCHKIii

1 pociiicbkiit MoBax mouatky XXI
CTOJIITTSI HA 11 MPOIECY KOHTaKTYBaHHS

Phonetic and graphic adaptation of English borrowings in Ukrainian banking terminology



102

Language. Philology. Culture. 2-3°2013

BUYHOE UX YNOTPEOJIEHHE OTCHUIAET K
o0JlacTh WCCHIENOBaHUIT [0 OMOJIOTUU
U 3THOCOIIMOJIOTUH, TJI€ OHHU MEPEAA0T
UJICI0 CIMSIHUSI, BOBJIEUEHUS 4Ero-iau0o
B MHYIO cpenly. BTOpoil u3 HUX yke Kak
A3BIKOBETUECKUI TEPMUH NPEICTABISAET
co00l ”THBapUaHTHOE HAUMEHOBAHHE ap-
TUKYJISILUOHHOTO YTI0100JI€HHsI 3BYKOB B
npejesax clioBa Uim cioBocodyeTaHus. B
KauecTBe pabovyero MU NpUHUMAEM Tep-
MUH adanmayusl, TO €CTb YC80eHUe, Npu-
cnocobnenue, TOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX,
MOJIHOCTBIO HUCKJIFOYaEM BO3MOXKHOCTb
BO3HUKHOBEHUS SIBJICHUS IIOJIMCEMUU
BHYTPU CHUCTEMBI OTPaciI€BOrO0 TEPMHU-
HOJIOTMYECKOT'O aIllapara; BO-BTOPBIX,
VU3MEHEHUS 001IeyTOTPeOUTENbHBIX
MHOSI3BIYHBIX CJIOB COINIACHO HOpMam
YKPAUHCKOTO sI3bIKa HE MPEANoJiarator
HUBEJIMPOBAHNUS MX WHTEPHAIIMOHAJb-
HOU mpupoasl — (opmanbHas 000J04-
Ka OCTAETCs HENPO3PAYHOU U IOITOMY
YCIIOXKHSIET IOHUMAHUE UX 3HAYECHHUS.
Cpenu y4€HbIX pacrnpoOCTpaHEHO
MHEHHUE O TOM, YTO TEPMUHOJIOTUYECKHE
3aMMCTBOBAHUS, JEKCEMbI KOTOPBIX 3a-

KPCIJICHBI ITMCbMCHHO, Oonee OCHHBI B

MOB: (Ha MaTepiaji CIIOBHUKIB Ta MOBU
3MI): aBTOped. quc. ... KaHI. QIO
Hayk. — K., 2010. — 19 c.; Cocnina JI.B.
Ananrariist aHIIiHCHKOT OHIMHOT JIEKCUKH
B POCIHCBKil MOBI IpyToi monoBuHA XX —
nmoyarky XXI cromitTs: aBToped. auc. ...
kaH1. ¢imon. Hayk. — JloHenpk, 2005. —

19 c.

MEKHAIIMOHAIIbHOM HAyYHOW KOMMYHHU-
Kallid, YeM T€, KOTOpbie (DyHKIIMOHUPY-
IOT JIMIIb B YCTHOM peuH, TaK Kak «UH-
TEPHAI[MOHAILHOCTDh BHEIIHEW (OpPMBI
[IOMOTaeT OBICTPO MOHATH CJIOBA JIMLIAM,
HE3HAIIMUM s13bIK»?. OIHAKO Mporecc
YCBOEHUSI MHOSI3BIYHBIX CIOB-TEPMUHOB
BCE K€ NMPOMCXOJUT CHUHXPOHHO C HU3-
MEHEHHEM UuX (POHETUKO-Tpaduueckoit
penipe3entauun. E€ Mbl onpenensieM kak
nepevwlil dman aoanmayuy TaKUX eIuHUL
K CUCTEME SI3bIKa-pELMIIUEHTA, KOTOpast
pelycCMaTpUBaeT «MaKCUMaJIbHOE MPH-
OnmuKeHNe 3BYKOBOUM (DOpPMBI 3aUMCTBO-
BAaHHOI'O CJIOBA K 3BYKOBOW (hopMe Ko-

PCHHBIX €IUHHI.

doHeTHUYECKaA aganTaANUs

O000IIMB CYIIECTBYIOIINE KOH-

HGHHI/II/I4, MOXHO BBIIACIINTb TPHU BApUAH-

2 Axynenko B.B. lHTepHanuoHanbHble
AJIEMEHTHI B JIEKCUKE U TEPMUHOJIOTUU. —
XapbkoB: Buia mk. npu Xapek. yH-Te,
1980. - C. 116.

3 Jleneka T.O. OcoOnuBOCTI aHTIIOAMEpH-
KaHCHKHUX 3all03UYeHb B YKPATHCHKIN 1
pociiicbKiit MoBax movarky XXI cTomiTrs
Ha TJTi IPOIECY KOHTAKTyBaHHS MOB:

(Ha marepiaii cIOBHHKIB Ta MoBH 3MI):
aBToped. muc. ... kaHa. ¢imon. Hayk. — K.,
2010.—-C. 6.

4 Kapa6an B.I. [lepexia aHTITIHCHKOT
HayKoBoOi 1 TexHiuHO1 Jiteparypu: [ligpyy.
Y. 2. — Biguunms: Hosa k., 2001. — 302
c.; @e demopens C.A. AHIITINCHKI 3a-
MO3MYEHHSI B MOBI Cy4acHO1 YKpaTHCHKO1
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Ta nepeAadnd (OHETUUECKOU 00O0JOUKHU
MHOSI3BIYHOTO OAHKOBCKOTO TEPMMHA:
MPAHCKPUNYUsL, MpancaIumepayus, cme-
wanHoe mpanckoouposarue. Ilo mue-
Huto B.M. Kapabana, mnpennoxeHHbIe
crocoObl TIepeBojia SBJISIOTCS BHUJIOBbI-
MU 1O OTHOILIECHHIO K Oosiee o0miemy —
TPAHCKOJUPOBAHUIO, COYETAIOIIEMY HX
IPU3HAKK’,

B KOHTEKCTE mporpaMmbl MEx-
JTYHApOMHOW yHU(DHUKAIMU TEPMUHOB
KUPWUIMYECKUX S3BIKOB, B YaCTHO-
CTH YKPamHCKOTO, a TakXe B Hay4YHO-
y4eOHBIX HENSIX mpanckpunyusi (OT JaT.
transcribo — «IepenuchIBaThy, «KOMUPO-
BaTh») MPEICTABISAET HAUOOIee YIauHbIi
U B TO K€ BpeMs 3aKOHOMEPHBIN CrIOCcO0
COXPAaHEHHS] OPUTMHAIBHOTO IMPOU3HO-
IICHUS, KOTJ[a TIOXOXKUMH 3BYKaMU SI3bI-
Ka mepeBojia B OyKBEHHOW ¢opme HiIu
KOMOMHAIMEeW 3BYKOB Iepenaércst nep-
BUYHOE 3By4YaHUE clioBa-TepMuHa («do-

HETHYECKask CyOCTUTYIHSI»®).

pexiamu: aBroped. quc. ... KaH. Gigod.
Hayk. — X., 2005. — 18 c.; Lllep6a /.B.
3aco0u 3amo3uYeHHs Ta ACUMUISLIT aH-
IJIOMOBHUX KOMII IOTEPHUX TEPMiHIB //
Bicuuk Xuromup. aepx. yH-Ty. — 2004. —
Ne 17. - C. 260-262.

5 Kapaban B.I. [lepeknan anrmiiicekoi
HayKOBO1 1 TexHIuHO1 Jitepatypu: [ligpyy.
Y. 2. — Bignung: Hosa ku., 2001. — C. 21.

6  Apxurenko JL.I1. [aroMoBHI ekcH4HI
3aro3MYeHHs B YKPaiHChKIN MOBI: eTa-
Y 1 CTyNeHi ajanTariii (Ha Marepiai
aHIIIIU3MIB y Tipeci KiHI XX — mo-

HecMoTtpst Ha cylecTBEHHOE OT-
JUYMEe B KOJUYECTBEHHO-KAYECTBEHHOM
COCTaBE KaK IVIACHBIX, TAK U COMIACHBIX
¢dboHEM B aHIIIMHACKOM U YKPAUHCKOM SI3bI-
KaX, C OJJHOW CTOPOHBI, U PACXOXKJIECHHUE B
IPOU3HOIIICHUU W TMPABOMHMCAHUU CIIOB
B CaMOM aHIJIMMCKOM, C JIPYTOi, TpaHC-
KpHUOMpPOBaHHbIE OAHKOBCKHUE TEPMUHBI-
aQHIIM3MBl  (DOPMUPYIOT 3HAYUTEIHHYIO
4acTh BCEro 0Opa0OTaHHOTO HaMU Ma-
Tepuana: break — oOpeiik, cash — ke,
cheque — uex, float — ¢noym, futures —
¢ r1ouepc, invoice — insolic, outright — ay-
mpatm, royalty — posinmi, prime-rate —
npatim-petim, Sshipment — wunmenm,
sleep — cin, swap — ceon, trust — mpacm,
upgrade — anzpeiio M T.]1.

AnbTepHAaTUBHBIM criocobom
BOCIIPOU3BECHUS AaHIJIMIUCKUX 3BYKOB U
XapaKTEPHBIX 3BYKOCOUYETAHUM SIBIISIETCS
mpancaumepayusl, TO €CTh UX Mepeaada
OyKBaMH yKpPamHCKOTO si3blka. B MOHO-
rpaduu P.II. 3opuBuak oH paccmarpupa-
€TCsl B KaUYeCTBE BOBMOKHOI0, HO HE Ke-
JaTeIbHOT0, OCOOEHHO MPUMEHHUTEIBHO

K AQHIJIUMCKOMY S3bIKY, IIOCKOJIbKY B

yarky XXI ct.): aBroped. auc. ... KaHz.
¢inon. Hayk. — X., 2005. — 20 c.; Jleneka
T.O. OcobauBOCTI aHITI0AMEPUKAHCHKUX
3aro3u4YeHb B YKPAiHCHKIN 1 pOCIHChKIH
MoBax noyarky XXI cTomiTTs Ha T mpo-
1[eCcy KOHTaKTyBaHHsS MOB: (Ha Marepiai
clIoBHHKIB Ta MoBH 3MI): aBTOpEd.

Jc. ... KaHa. ¢iron. Hayk. — K., 2010. —
C.6.

Phonetic and graphic adaptation of English borrowings in Ukrainian banking terminology
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JAHHOM Clly4ae MPUOPUTET OTIAETCS
rpa@uuecKkuM CpeicTBaM 3auMCTBYIO-
HIero si3biKa. B 11e10M TpaHcauTepanus
HE CIIOCOOCTBYET BOCTIPUSTHIO «HACTOSI-
IIEr0 3By4YaHHUs CJIOB UCXOJHOTO S3bIKa,
a 9acTto Jaxke McKaxaeT» ero’. Kpome
TOTO, UCCIIE0BATEIbHUIIA AKIIEHTUPYET
BHHUMaHME Ha (aKyIbTaTUBHOCTH TPAHC-
JUTEpalid MO OTHOUIEHUIO K TPaHC-
kpurnuuu. Ha Ham B30is11, Takoe yTBEpXK-
JICHUE aKTyaJlbHO TOJBKO Ha Marepuase
OHUMHOM JIEKCHKH, KOTOpash U IMOCIy-
kKuia ocHoBOM aHanu3a. HaoGopot, B
COBPEMCHHOM yKpPaWHCKOW OaHKOBCKOM
TEPMUHOJIOTUU TPAHCIUTEPAIUsl MOMO-
raeT yCKOPUTh MPOLECC aJanTallui UHO-
SI3BIYHBIX TEPMUHOB.

B rtepmunonornn A.B. Cyne-
pPaHCKOM TapajyieJbHO C TEPMUHOM
TpaHciuTepanus (QyHKIUOHUPYET eIé
OJIMH — TMpaKTUYEeCKasi TPAHCKPHUIILIUSI,
0003HAYArOIINH «CITOCO0 Mepeadn CIoB
OJTHOTO $I3bIKA CPEJICTBAaMU OOBIYHOM
rpaduku u opdorpaduu Ipyroro s3bIKa
B MIPAKTUUYECKUX LENAX... U BKIIOUCHHE
MX B MUCBMEHHBIA TEKCT IMOCIEIHEN»®.

TpaHciuTepanysi, KOHCTATUPYET JIMHT-

7 3opisuak P.II. Peamis i nepexmnan: Ha
MaTepia aHTJIOMOBHUX MEPEKIIAJIIB YKP.
npo3u. — JIbBiB: Bun-Bo npu JIbBiB. nepx.
yH-Ti, 1989. — C. 93.

8 Cynepanckas A.B. TeopeTuueckue ocHO-
BBl IIPAKTUYECKOM TPaHCKpUIIUU. — M.:
Hayxa, 1978. - C. 3, 42.

BUCT, UMEET OTPAaHUUCHHYIO cdepy pea-
JU3alUU, TPUMEHSISICh HCKIFOUUTEIBHO
JUIS1 IepEeJlaul TEKCTOB MEPTBBIX SI3BIKOB,
OoJjiee JOCTYIMHOM mepenadu CIIOXKHOMN
MMCbMEHHOCTU HEKOTOPBIX KUBBIX SI3bI-
KOB, a Tak)Ke€ C LIEJbI0 Mepeaayl UMEH
COOCTBEHHBIX, HEMNEPEBOJIUMBIX CJIOB
YKUBBIX A3bIKOB JIMIIb B OTAEIbHBIX CIIY-
Yasix UHTeHCU(UKAIIUY MK TYHAPOIHBIX
KOHTaKTOB’. IHBIMHU CJIOBaMH, TPAHCIIH-
Tepalus He MpeJAHa3HayeHa JJisl aKTya-
JIM3AIlMU B IIOBCEIHEBHOU NHUCHMEHHOU
KOMMYHUKAaTUBHOW TMpaKTUKE B OTJIU-
yue OT MNPAKTUYECKOW TPAHCKPHUIILIMU
(KOMOMHUpYET MpuOIMKeHue K rpadu-
K€ MCXOJHOIO $I3bIKa M JIEMOHCTPUPYET
IPOU3HOIIEHHUE), a IPEICTABISAET CO00
3alUCh AHMIUICKOTO CJIOBA, MperycMa-
TPHUBAIOIIYIO allPUOPHOE 3HAHUE TPABUIT
opdormuu A3bIKa-UCTOYHHUKA.

Takum

o0Opazom, aHau3

TEPMUHOB-aHTIIU3MOB OaHKOBCKOTO
7ieNia yKa3bIBaeT Ha IMOCIJIE0BATEIHHOE
UCTIOIh30BAHUE TPAHCIUTEPAIIUN KaK
OJTHOTO M3 BO3MOXHBIX CHOCO00B (¢o-
HETHYECKOW ajanTandyd TaKuX CIUHUIL
B YKPauWHCKOM SI3BIKE: assure — daciope,
barter — 6apmep, developer — desenonep,
distributor — oucmpub rtomop, dividend —
oueioeno, floating — pnoamune, floor —
¢nop, forward — opsapo, marketing —

mapxemune, overdraft — oeepopaghm,

9 Tam xe. C. 33.
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performer — nepchopmep, rally — pauni,
tender — mendep, warrant — eapanm u
o7,

Pemenne mnpobmeMbl  BbIOOpa
WM COOTHOIIEHUS ABYX TOJHOIICHHBIX
crioco0O0B Tepelaud WHOSI3IYHBIX CJIOB
CpeICTBAMH YKPAWHCKOTO sI3bIKa COXpa-
HSIET CBOIO aKTyaJIbHOCTh U B COBPEMEH-
HOM JMHrBUCTHKE. Kak HOKa3areiIbCTBO
AKTUBHO MPUMEHSETCS TaKOW, Ka3ajaocCh
OBI, MapTUHAJIBHBIA BHU]T TPAHKOIUPOBA-
HUSI, KaK CMEIIAHHOE TPAHCKOAUPOBA-
HUE.

Cmewannoe — mMpanckoouposa-
Hue TIPEATONaraeT WCIOIb30BAaHUE MPHU
nepeaye MHOS3BIYHOTO CJIOBa-TEPMHUHA
TIPUHITUIIOB TPAHCKPHUIIIIUHU C dJIEMEHTA-
MU TpaHcauTepaiuu. Cpennu 6aHKOBCKUX
TEPMHUHOB, 3a(UKCHPOBAHHBIX TaKUM
criocoOoM, cienyeT HasBarbh: around —
apayno, benchmark — 6enumapx, chart —
yapm, dealer — ounep, export — excnopm,
forex — ¢opexc, franchising — ¢ppanuaii-
3ume, leasing — nizumne, outsider — aym-
catidep, overnight — osepnaim, writer —
paumep ¥ 1p.

K yka3aHHOM pa3HOBUIHOCTHU
TPAHCKOJUPOBAHUSI Mbl OTHOCHM TaK>Ke
3aMMCTBOBaHHBIC TEPMHUHBI, B KOTOPBIX
TpaHCIUTEpUpOBaHHast (opMa TOITHO-
CTBIO COBIAJAET C OPUTHHAIBHBIM TIPO-
U3HOIIEHUEM, KOT/Ia OCHOBHBIE CITOCOOBI

nepefadyd ayTeHTHUYHOU (DOHETHUEeCKOi

CTPYKTYPbl — TPAHCKPHUIIIHUS U TPaAHC-
JUTEpalns — HAJIOKEHBI JAPYT Ha JIpyTra.
DTO MPEUMYIIECTBEHHO MPOCTHIC OTHO-
CJIOKHBIE CTIOBA, HE BBI3BIBAIOIIUE TPY/I-
HOCTH B TIPABOIHMCAHWHM U YCTHOM BOC-
IPOU3BEACHUN: gep — 2en, trend — mpero,
split—cnnim, spot— cnom, spred — cnpeo,
Strip — cmpin, SWing — C6iHe.

Yacto TEpPMHHBI-AaHTIIM3MBI B
KUPUJUIMYECKON perpe3eHTalui  Map-
KUPOBAHBI TOKA3aTeIIIMU WX TPUHAI-
JEKHOCTH K KaTeropuu pojaa 3a Cuér
npucoeauHeHus (raeKcui (s )KEeHCKO-
r0 POJia) U OTCEKaHUsI KOHEUHOTO e (7151
MYKCKOTO / >KEHCKOro): bank-note —
banknoma, derivative — Oepusamus,
interchange — inmepuetinooic, televoice —
menesolc U Jip.

B memom ans TpaHCKOIMpPOBaH-
HBIX CIIOB-TEPMUHOB XapakTepHa emié
OflHa TIOKa3aTelbHas OCOOCHHOCTbH. 3a-
KpETUIEHHBIE Ha TUChME JIBOMHBIE COTIIaC-
HBIC B QaHTJIMHACKHX CIIOBaX, KaK IIPaBUIIO,
BO BpeMsi IPOU3HOIICHHUS, B OTIINYUE OT
IJIACHBIX, CJIIMBAIOTCS B OAHY (OHEMY,
WIN K€ UX JIOJITOTa HOCHUT (PaKyIbTaTUB-
HbIN Xapakrep. OqHako, mornajaas B HOBOE
SI3BIKOBOE OKPYXKEHHE, OHHM 4Yallle BCEro
NIPEJICTABICHBI OJHUM 3BYKOM H, COOT-
BETCTBEHHO, O/HOM (oHemoit: billing —
oinine, embossing — embocine, jobber —
ooicobep, lobby — 1061, netting — nemumne,

rally — pani, rollover — ponosep, tolling —
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moainine, skimming — ckimine. 1o Haemy
MHEHHUIO, 3TO TOBOPUT O MOAPAKAHUM,
IPEKJIE BCEro, MPOU3HOUIEHUIO OPHUTH-
HaJja, 4To SIBJIIETCS MPOAOKEHUEM Tpa-
JTUIUN TIepeaBaTh UMEHHO (hOHEMHBII
COCTaB CJIOBA; BO-BTOPBIX, COMIACHO CO-
BPEMEHHOMY YKPAaWHCKOMY IIpaBOMUCa-
HUIO UMEH HApULATEIIbHBIX HHOS3BIYHO-
IO IPOUCXOXKIEHUS, COITIaCHbIE OOBIYHO
HE yaBauBaroTCs .

Bapuanthbeie ¢opmbl (uxcanuu
AHITIMHACKUX COIIACHBIX CBUIETEILCTBRY-
I0T O HaYaJbHOM CTENEHU aJanTaiuu K
(oHETHYECKOW CHUCTEME YKPaHMHCKOIO
SI3bIKa U JICMCTBUM 3ITUMOJIOTHYECKOTO
¢dakropa npaBonucanus, no M.B. Heua-
eBoit'': underrating — anoeppavimune /
andepanmune;, accounting — eKKay-
muHe / ekaymune, warrant — eappaum /

eapaum U Jip.

I'paduueckas ajanranus

[lepBbIii 3TAn ajantanuu TEPMHU-
HOB-aHIJIM3MOB JIONIOJHUTEIBHO BKIIIO-
yaeT Trpaduyeckoe mnepeodopmieHuE

HHOA3BIYHOI'O CJIOBA, TO CCTH ITIOCJICA0BA-

10 VYkpaincbkuii mpaBonuc. [H-T MOBO3HAB.
iMm. O.0. ITore6Hi; In-T ykp. MmoBu. — K.
Hayx. nymka, 2007. — C. 99.

11 HeuaeBa 1.B. AkryanbpHbIe TPOOIEMBI
MMCbMEHHOW aJanTaliuy HHOA3BIYHBIX
3aUMCTBOBAHMIA: aBTOped. AUCC. ... KaHI.
¢wmnon. Hayk. — M., 2008. — C. 14.

TEBHBIA MTEPEXO]T €r0 HAITMCAHUS OT Jia-
TUHUILBI K Kupwuie. Ha cuaxpoHHOM
cpe3e (PyHKIIMOHHPOBAHUS OaHKOBCKOM
TEPMHUHOJIOTHH, KOTJIa S3bIKOM-I0HOPOM
BBICTYIIaeT MPEUMYIIECTBEHHO aHTINK-
CKM, TPO JATUHUILY OTHOCUTEIHHO
OJHOTO W TOTO k¢ (haKTHYECKOTO Ma-
Teprasa MOXKHO TOBOPUTh B KOHTEKCTE
10/TX0/1a MHOXXECTBEHHOCTH 3TUMOJIOT U~
YECKHX MCTOYHUKOB (MOHSATHE BBEN PYy-
MBIHCKUM TUHTBUCT A. [ pyap, a no3auee
pazBwi B.B. Akynenko). B cBs3u ¢ atum
UCTIOJIB3YIOTCSI JIWIb CPEICTBA JIAaTHH-
CKOM TpaduKH, YTO CBHUJIETEIHCTBYET O
HAYaJbHON CTaJMHM OCBOCHMSI HHOS3BIU-
HOTO CJIOBA.

B nienmom, BeIZICNISIEM TPU CTaIuHU
rpaduyeckol amanTalud  TEPMUHOB-
AHTIIM3MOB:

1) cnoBa, KOoTOpbIE TEPENAIOTCS
JATUHCKOM rpadukoi 0e3 M3MEeHEeHU B
UX TMEePBOHAYAIILHOM HamucaHuu. bosb-
YO0 9aCTh TAKUX JICKCUYCCKUX SAMHUIY
coctaBisitor abopesuarypol: ATS, KYC,
MMDA, OTC option, retail banking,
ROCE, sales advice, spin-off, spin-out,
SWOT v T.1.;

2) mapasuiesbHoe (PyHKITMOHUPO-
BaHUE CJIOBA B JATHHUYHOM Y KUPUJUTAY-
HoM odopmienuun: GEP — ecen, CALL /
KOJI, LIBOR — JIIFOP, PUT / IIVT,
TARGET / TAPI'ET, SPRED — cnpeo,
SWIFT — CBI®T u np.;
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3) mepemada WHOS3BIYHOTO CJIOBA
OyKBaMHU YKpauHCKOTO ajihaBUTa Kak JO-
Ka3aTeJIbCTBO MAKCUMAJILHON CTAUH HX
rpaduecKkor aJianTalyu, YTo YKa3bIBaeT
Ha TEHJCHIIMIO K IMPEOIOJICHUIO KojeOa-
HUU B HAITMCAHWUW: 8€HY)YD, eK8Alp, THBOIIC,
KIipuHe, 103 eHO nee3, nepgopmep, cKo-
pune, cmepghine, monine, mpeHo 1 T.I1.

Hamnucanue ATUMOJIOTHYECKHU
CIOKHBIX ~TEPMHHOJOTHYECKHX OaH-
KOBCKHX 3aMMCTBOBAHUH, KOTOPBIC YXKe
IPOLUTH BCE TPU CTAIUU rpaduyeckoit
aJanTaIyy B sI3bIKe-PEIUITICHTE, CTUMY-
JUPYET PACCMOTPEHUE CYIIECTBYIOIINUX
opdorpaduueckrx BapuaHTOB B COIIO-
CTaBJICHUU C UCXOJTHBIM MaTepHrayiom. Ta-
Ky «IUCHbMEHHYIO HECTAOMIbHOCTH 2
BBIJICJIIEM B paMKax MPaBOMHUCAHUS aH-
[JIU3MOB BMECTE, OTACIBHO WM Yepe3
neduc. OHAKO 3aMETUM, YTO B JIAHHOM
clydae TpPUMCEHEHHUE TIOHSTHS HOpMa-
TUBHOTO TNPABOIMCAHUS, & UMEHHO BbI-
0O0p OJIHOTO 3aKPEIIEHHOTO HOPMO UH-
BapuaHTa, Ha HaIl B3MJIAJl, HE SBIACTCS
KOPPEKTHBIM, TIOCKOJIBKY KOAU(UKAIIHS
CJIOB-TEPMUHOB OAHKOBCKOTO JieJia TOoJI-
HOCTBIO HE OKOHYEHA — OOJILLIIMHCTBO U3
HUX MPEOBIBAET B CTATYCE HEOJIOTU3MOB,
YTO | JAOITyCKaeT (opMabHYIO BApUAHT-
HOCTh: middle-office — mion-ogic / mion
ogic, on-call — onxonw / on-xon (nud-
dbepeHImalus TBEPIOro U MSITKOro Co-

12 Tam xe. C. 21.

1acHoro (1), on-line — on-1atin / OHAAUH
U T.JI.

Ms1 pasrpaHuyWiId TpU OCHOB-
HBIX crocoba mepenayn B YKPaMHCKOM
SI3BIKE CIIOKHBIX OaHKOBCKHX TEPMUHOB.
Bo-niepBbixX, 4acThIMU SIBISIFOTCS YacTHY-
HO JICKCHKAJIM3UPOBAaHHBIE TEPMHUHBI OaH-
KOBCKOTO Jienia (JecHOE HalMCaHue),
HepBOHAYaIBHO 00pPa30BaHHBIE OT CIOBO-
coueTaHuii: front office — gpponm-ogpic /
¢panm-ogic (BapUaHTHOCTH MEpeIadn
NIEpBOIi YacTH CJIOBAa CIIOCOOOM TpaHC-
JUTEpalu U TPAHCKPUIILUM), market
maker — mapxem-metikep, market user —
Mmapkem-to3ep, sweep account — C8in-
paxyHox (BTOpasi 4acThb TIEpEBEICHA JI0-
CIIOBHO—CMEIIaHHOE TPAaHCKOANPOBAHHUE B
codeTaHnu OyKBaJIbHBIM TIepeBoioM). Bo-
BTOPBIX, HE MCKIIOYCHHUEM CTaja TMOJTHAS
JIEKCUKAIU3AIIUN UCXOTHOTO CIIoBa: hank-
note — 6anknoma (CMEIaHHOE TPAHCKOH-
POBaHHE C TPAMMATUYECKH a/IalITUPOBAH-
HOW BTOPOI YaCThI0), green shoe — epinuLy.
B-TpeThrx, B HEKOTOPBIX OTIEIBHBIX CITY-
Yasx 3alMCTBOBAaHHOE CIIOBO B HOBOM
SI3BIKOBOM OKPY>KEHHM COXPAHSIET CTPYK-
TYpy, 3a(QUKCHPOBAHHYIO CJIOBapéM aH-
DIUACKOTO s13bIKa: back-office — bex-ogic,
buck-back — 6ax-6ex, know-how —noy-xay,
long-term — none-cpox (TpaHCAUTEpAITUS
B COYETAHUU C OyKBAJIbHBIM IIEPEBOIOM),
offshore / off-shore — oghuwiop / ogh-wiop,

prime-rate — npavm-peumn.
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IIpakTnyeckoe 3HAYECHUE

HCCJICA0OBaAHUSA

IIpoaHanu3upoBaHHbBI MarTepu-
aJ1 MO3BOJISIET ClI€JIaTh BBIBOJbI OTHOCH-
TEIbHO TEHACHIINI OOHOBJIEHHUS COCTaBa
YKPAUHCKOW HAIMOHAJIBHOM TEPMUHO-
JOTUM OAHKOBCKOTO JieJia, a TaKXe CIO-
cOoOOB ajanTaluu K CHCTEME IOCieN-
HEW 3aMMCTBOBaHUU-aHIIIU3MOB. Kpome
TOTO, TOJYYEHHBIE PE3yJAbTaThl MOTYT
OBITH TPUMEHEHBI B TIpo1iecce opdorpa-
duyeckoit konupUKaIUU TaKUX €IUHHUIL
B COBPEMEHHOM YKPAWHCKOM SI3bIKE, UX

JeKcuKorpaduIeCcKo HHTEPIIPETAIUY.

3aKjJauYeHue

Ha coBpeMeHHOM 3Tane BXOoxe-

HHUC MHOA3ZBIYHBIX CJIOB B CUCTCMY YKpa-

MHCKOM OAHKOBCKOM TEPMHHOJIOTUU Xa-
paKTEepU3yeTCs PSAJIOM U3MEHEHUH. Peub
uaET 0 (hoHEeTUKO-rpaduIeCKOM MPeod-
pa30BaHMU BHEITHEH 000JIOUKH €IMHUII-
aHru3MoB. K OCHOBHBIM criocobam
dboHEeTHYECKOW aJanTallid aHTIIUHCKUX
3aMMCTBOBAHUN OTHOCSITCS TPaHCKPHII-
1S KaK JIOMUHHUPYIOLINA, TpaHCIUTEpa-
WSl 1 CMEIIAHHOE TPaHCKOAUPOBAHMUE.
[lepexon B HanmMCaHWM AHIIMKACKHUX 3a-
MMCTBOBAHUM OT JJATUHUIIbI K KUPUJLITALIE
0TOOpaXEH B TPEX CTAAUAX MX Tpadude-
CKOM aJiarTanuu, MpoMeKyTOUHbIM 3Be-
HOM B KOTOPOM SIBJISIETCS MapasuieIbHOE
(GYHKIIMOHUPOBAHKUE CJIOBA B JIATUHUY-
HOW W KUPWUJUIMYHOM pPENpe3CHTALMU.
[TocnenoBaTenbHO B A3BIKE-PELIUITUCHTE
BbIpakaeTcs popmanbHasi BAPHAHTHOCTh
CJIOKHBIX TEPMHUHOJIOTUYECKUX OAHKOB-

CKHX 3aUMCTBOBAHUU.
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Abstract
The article deals with the features of phonetic and graphic adaptation of English
borrowings in modern Ukrainian banking terminology. The subject of the study is
changes in banking terms-anglicisms at a phonetic and graphic level. The aim of the
paper is to determine specific features of the borrowed units adaptation at the first
stage of their entry into the system of the recipient language. When carrying out the
research a synchro-discriptive method and a method of linguistic observation with
elements of phonetic analysis have been used. From the theoretical point of view
the data obtained allow one to follow the process of the renewal of the qualitative
structure of Ukrainian banking terminology. In addition, the results obtained can be
used in the process of orthographic codification of English borrowings in modern
Ukrainian language, lexicographic interpretation of such words. Ukrainian bank-
ing terminology as part of the national one is constantly being enriched with new
units borrowed mainly from English. A phonetic and graphic change of anglicisms
is the first stage of the multilevel process of such adaptation. The basic ways of
English borrowings phonetic adaptation are transcription, transliteration and mixed
transcoding. English borrowings transition from the Latin to Cyrillic alphabet un-
dergoes three stages of graphic adaptation. Parallel use of a word in both Latin and
Cyrillic alphabets is a characteristic of the middle stage. The recipient language
expresses formal variance of compound banking terms borrowed from English.
Keywords
Adaptation, anglicism, banking term, borrowing, transcoding, transcription, trans-

literation.
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